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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU („OWZ”) 
 
 
Niniejsze OWZ  mają zastosowanie do wszystkich transakcji sprzedaży i dostaw Towarów lub 
Usług lub wykonania Dzieła  przez Sprzedającego na rzecz Kupującego, niezależnie od sposobu ich 
realizacji. 
 
1. DEFINICJE I INTERPRETACJA 
1.1 „Dzień Roboczy” oznacza dzień inny niż sobota, niedziela lub dzień ustawowo wolny od pracy 
w Polsce zgodnie z ustawą z dnia 18 stycznia 1951 r. o dniach wolnych od pracy (z późniejszymi 
zmianami). 
1.2 „Kupujący” oznacza podmiot Amcor z siedzibą w Polsce nabywający Towary lub Usługi. 
1.3 „Terytorium Konsumenta” oznacza jurysdykcję (jurysdykcje), w których Kupujący lub jego 
klienci będą importować lub wprowadzać do obrotu lub w inny sposób sprzedawać konsumentom 
produkty zawierające lub zapakowane w Towary (lub produkty, których Towary są komponentem). 
Terytorium Konsumenta mającym zastosowanie do niniejszych OWZ jest terytorium Polski lub 
terytorium określone przez Kupującego, wskazane w Zamówieniu lub wywnioskowane w 
uzasadniony sposób z kontekstu zakupu Towarów lub Usług.  
1.4 „Wyniki Prac” oznaczają wszelkie wyniki Usług lub Dzieła, jak również wszelkie inne 
dokumenty, produkty i materiały  dostarczone przez Sprzedającego Kupującemu zgodnie z 
Zamówieniem oraz inne dokumenty, produkty i materiały dostarczone przez Sprzedającego 
Kupującemu w związku z Usługami lub Dziełem . 
1.5 „Adres Dostawy” ma znaczenie nadane w punkcie 5.2. 
1.6 „Termin Dostawy” ma znaczenie nadane w punkcie 5.2. 
1.7 „Towary” oznaczają towary, produkty, materiały, dostawy, części, zespoły, rysunki, 
dokumenty lub usługi dostarczane przez Sprzedającego Kupującemu zgodnie z niniejszymi OWZ i 
Zamówieniem.  
1.8 „Własność Intelektualna” oznacza każdy przejaw działalności twórczej o indywidualnym 
charakterze, stworzony w jakiejkolwiek postaci, niezależnie od wartości, przeznaczenia i sposobu 
wyrażenia, w rozumieniu Ustawy z dnia 4 lutego  1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych 
(z późn. zm.), zwanej dalej „Ustawą o prawie autorskim”, a także dzieło pokrewne , program 
komputerowy, znak towarowy, znak usługowy, wynalazek, wzór użytkowy, wzór przemysłowy, 
innowacje, koncepcje, pomysły i plany działania, układ scalony, schemat ulepszenia, know-how, 
nazwy handlowe, nazwy domen, projekt, baza danych lub inne prace chronione prawami 
własności intelektualnej - (zarejestrowane lub nie). W szczególności Towary i Dzieło mogą 
stanowić Własność Intelektualną . 
1.9 „Prawa Własności Intelektualnej” oznaczają wszelkie prawa, tytuły i udziały w jakiejkolwiek 
Własności Intelektualnej, w szczególności patenty, wzory użytkowe, prawa do wynalazków, prawa 
autorskie i prawa  pokrewne, prawa do innych oznaczeń handlowych, wartość firmy i prawo do 
pozywania za podrabianie lub nieuczciwą konkurencję, prawa do wzorów, prawa do baz danych, 
prawa do wykorzystywania i ochrony poufności informacji poufnych (w tym know-how i tajemnic 
przedsiębiorstwa) oraz  informacje poufne (w tym know-how i tajemnice przedsiębiosrtwa) oraz 
wszelkie inne prawa własności intelektualnej, w każdym przypadku zarówno zarejestrowane, jak i 
niezarejestrowane, w tym wszelkie wnioski i prawa do ubiegania się o ich przyznanie, przedłużenia 
lub rozszerzenia  oraz prawa do żądania pierwszeństwa z takich praw oraz wszelkie podobne lub 
równoważne prawa lub formy ochrony, które istnieją obecnie lub będą istnieć w przyszłości w 
dowolnej części świata. 
1.10 Użyte w niniejszym dokumencie określenia „produkcja” i „dostawa” obejmują incydentalne 
usługi, które mają być świadczone zgodnie z  Zamówieniem.  
1.11 „Zamówienie” oznacza zamówienie  na zakup Towarów lub Usług Sprzedającego lub 
wykonanie Dzieła  złożone przez Kupującego zgodnie z niniejszymi OWZ.  
1.12 „Sprzedający” oznacza sprzedawcę Towarów lub Usług, jak również wykonawcę  Dzieła .  
1.13 „Usługi” oznaczają uzgodnione usługi i wszelkie pokrewne  usługi zarządzania, szkolenia, 
konsultacji, pomocy, ekspertyzy, doradztwa lub powiązane działania świadczone przez 
Sprzedającego na rzecz Kupującego zgodnie z niniejszymi OWZ i Zamówieniem; 
1.14. „Dzieło” oznacza określone zadanie, które Sprzedający zgodził się wykonać na rzecz 
Kupującego, w wyniku którego powstanie określony, wymierny i weryfikowalny rezultat, taki jak 
oprogramowanie, raport, dzieło sztuki, materiał reklamowy i inne podobne rezultaty.  
1.14 „Narzędzia” oznaczają wszelkie zaopatrzenie, materiały, narzędzia, zaciski, matryce, liczniki, 
oprzyrządowanie, formy, wzory, wyposażenie, produkty pomocnicze i inne przedmioty 
dostarczone przez Kupującego Sprzedającemu w celu wykonania jego zobowiązań wynikających 
z niniejszych OWZ.  
1.15 „Okres Gwarancji” oznacza dwadzieścia cztery (24) miesiące od dostawy odpowiednich 
Towarów lub Dzieła . 
1.16 Wszelkie słowa następujące po wyrażeniach „w tym”, „zawierać” „w szczególności”, „na 
przykład” lub po podobnych wyrażeniach należy interpretować jako ilustrację i nie ograniczają one 
sensu słów poprzedzających te wyrażenia. 
 
2. UMOWA 
2.1 Dokumenty dodatkowe. Wszystkie specyfikacje, rysunki, dane techniczne i dokumenty 
wyraźnie wymienione w Zamówieniu są włączone do niniejszego dokumentu przez odniesienie. 
Jeśli takie odniesienie dotyczy tylko części takich specyfikacji, rysunków, danych lub 
dokumentów, wówczas tylko części, do których się odniesiono, zostaną włączone do niniejszego 
dokumentu. 
2.2 Zas tos owanie  ninie js zych OWZ.  Niniejsze OWZ mają zastosowanie do każdego Zamówienia 
w jakikolwiek sposób wydanego Sprzedającemu przez Kupującego, nawet w przypadku braku 
wyraźnego odniesienia do nich, a Sprzedający otrzyma kopię niniejszych OWZ od Kupującego  (lub 
zostanie do nich wyraźnie skierowany). 
2.3 Przyjęcie  Zamówienia . Zamówienie uznaje się za przyjęte we wcześniejszym z następujących 
terminów: a) wydania przez Sprzedającego Kupującemu pisemnej akceptacji (w tym formie 
mailowej) Zamówienia; (b) siedem (7) dni po otrzymaniu Zamówienia  pod warunkiem, że Kupujący 
i Sprzedający pozostają w stałych stosunkach handlowych. 
2.4 Całoś ć  Umowy. Niniejsze OWZ i Zamówienie, w tym wszelkie dodatkowe dokumenty 
włączone do niniejszego dokumentu przez odniesienie (w tym typu określonego w punkcie 2.1 
powyżej), stanowią ostateczną i całkowitą umowę między Kupującym a Sprzedającym na zakup 
Towarów lub Usług oraz zastępują i wygaszają wszystkie wcześniejsze i równoczesne umowy, 
obietnice, zapewnienia i porozumienia między nimi, zarówno pisemne, jak i ustne, dotyczące 
przedmiotu umowy. Żadna umowa lub inne porozumienie mające na celu dodanie lub 
zmodyfikowanie warunków niniejszych OWZ, w tym wszelkich innych warunków, które 
Sprzedający stara się narzucić lub włączyć, lub które są dorozumiane na mocy prawa, zwyczaju 
handlowego, praktyki lub przebiegu transakcji, nie będą  wiążące dla Kupującego, chyba że to 
Kupujący wyrazi  zgodę na piśmie w dniu lub po dacie odpowiedniego Zamówienia 
2.5 Zakaz ces ji. Sprzedający nie będzie delegować , cedować , przedłużać, przenosić, obciążać 
hipoteką, obciążać, podzlecać, deklarować powiernictwa lub w jakikolwiek inny sposób 
postępować z jakimikolwiek swoimi prawami i obowiązkami wynikającymi z Zamówienia bez 
uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. Kupujący będzie uprawniony do dochodzenia od każdego 
cesjonariusza (lub jego odpowiednika) Sprzedającego wszelkich praw, roszczeń i środków obrony 
dowolnego rodzaju (w tym praw do kompensaty, spłaty zaliczki  i roszczenia wzajemnego), których 
Kupujący mógłby dochodzić od Sprzedającego, niezależnie od tego, czy zostały one nabyte przed 
taką cesją, czy po niej. 
 
3. WARUNKI CENOWE. 
3.1 Warunki. Towary lub Usługi zostaną dostarczone po cenie określonej w Zamówieniu. O ile 
wyraźnie nie uzgodniono inaczej na piśmie, w tym w niniejszych OWZ, wszystkie ceny będą DDP 
(dostarczone, cło  zapłacone) zgodnie z Incoterms 2020. Żadne dodatkowe opłaty jakiegokolwiek 
rodzaju nie będą dozwolone, chyba że wyraźnie zgodzi się na nie na piśmie Kupujący.  
3.2 Rabaty. Kupujący otrzyma pełne korzyści ze wszystkich rabatów, dodatkowych wynagrodzeń 
i innych korzystnych warunków płatności zwyczajowo oferowanych przez Sprzedającego swoim 
klientom. Wszystkie okresy rabatów gotówkowych będą liczone od daty dostawy Towarów lub 
Usług lub Dzieła. Rabaty gotówkowe będą oparte na pełnej kwocie faktury pomniejszonej o opłaty 
frachtowe i podatki, jeśli zostały wyszczególnione oddzielnie na fakturze. 
3.3 Obniżenie  s tawek, ce ł lub podatków. Wszelkie obniżki obowiązujących stawek frachtowych, 
opłat celnych, podatków importowych, podatków akcyzowych lub podatków od sprzedaży w 
stosunku do stawek obowiązujących w dniu złożenia Zamówienia, niezależnie od tego, czy zostały 

one odrębnie wskazane w zamówieniu, czy też nie, zostaną zapłacone Kupującemu lub zaliczone 
na poczet ceny Towarów lub Usług lub Dzieła . 
3.4 Prawa do zwrotu c ła . Zamówienie obejmuje wszelkie powiązane prawa celne, które mogą 
zostać przeniesione ze Sprzedającego na Kupującego. Sprzedający poinformuje Kupującego o 
istnieniu takich praw i na żądanie dostarczy takie dokumenty, jakie mogą być wymagane dla 
Kupującego w celu uzyskania takiego zwrotu w przypadku re-eksportu. 
 
4. WYRAŹNE GWARANCJE.  
4.1 W odniesieniu do Towarów nabytych na podstawie niniejszych OWZ, Sprzedający wyraźnie 
gwarantuje w Okresie Gwarancji, co następuje: (a) Towary będą ściśle zgodne ze wszystkimi 
specyfikacjami, rysunkami, instrukcjami, reklamami, oświadczeniami na pojemnikach lub 
etykietach, opisami i próbkami; (b) Towary będą wolne od wad projektowych, wykonawczych i 
materiałowych oraz będą nowe i zadowalającej jakości; (c) Kupujący otrzyma tytuł prawny do 
Towarów, który będzie wolny od wszelkich zastawów, obciążeń i wszelkich faktycznych lub 
domniemanych naruszeń patentów, praw autorskich lub znaków towarowych; (d) Towary będą 
nadawały się do sprzedaży, będą bezpieczne i odpowiednie do zamierzonych celów, które to cele 
zostały przekazane Sprzedającemu w sposób wyraźny lub dorozumiany, a w tym zakresie 
Kupujący polega na umiejętnościach i ocenie Sprzedającego; (e) Towary będą odpowiednio  
kontrolowane, zapakowane, oznaczone i etykietowane; (f) wszystkie usługi związane z 
dostarczaniem Towarów wykonywane przez Sprzedającego będą wykonywane w sposób 
kompetentny, fachowy i zgodnie ze standardami branżowymi; (g) Towary będą produkowane 
zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi powszechnymi, federalnymi, stanowymi i lokalnymi 
przepisami, regulacjami lub zarządzeniami oraz standardami agencji lub stowarzyszeń lub innymi 
standardami mającymi zastosowanie do produkcji, etykietowania, transportu, licencjonowania, 
zatwierdzania lub certyfikacji oraz wszelkimi przepisami lub zarządzeniami dotyczącymi 
dyskryminacji. Niniejsze gwarancje stanowią uzupełnienie wszelkich innych gwarancji, wyraźnych 
lub dorozumianych,  wynikających z przepisów ustaw lub prawa zwyczajowego.  
4.2 W odniesieniu do wszelkich Usług lub Dzieł świadczonych na rzecz Kupującego na mocy 
niniejszych OWZ, Sprzedający wyraźnie gwarantuje, że podczas świadczenia Usług lub 
wykonywania Dzieł (a) dołoży należytej staranności i umiejętności, w tym poprzez odniesienie do 
wszelkich obowiązujących dobrowolnych kodeksów lub wytycznych oraz zgodnie ze standardami 
branżowymi; b) zatrudni wystarczającą liczbę odpowiednio wykwalifikowanych pracowników  w 
celu wykonania Usług lub Dzieła zgodnie ze standardem określonym w punkcie (a); (c) zapewni, 
że Usługi, Dzieło lub Wyniki Prac  będą zgodne pod każdym względem ze specyfikacjami, 
instrukcjami czy oświadczeniami (podanymi w Zamówieniu lub w inny sposób) oraz że Wyniki Prac 
będą  nadawać  się do jakiegokolwiek celu wyraźnie lub w sposób dorozumiany wskazanemu 
Sprzedającemu przez Kupującego; (d) zapewni, że Wyniki Prac  oraz wszystkie towary, materiały, 
standardy i techniki wykorzystywane przy świadczeniu Usług lub wykonywaniu Dzieła będą 
najlepszej jakości i wolne od wad w wykonaniu, instalacji i projekcie; (e) będzie współpracować z 
Kupującym we wszystkich sprawach związanych z Usługami lub Dziełem; oraz (f) będzie 
świadczyć Usługi lub wykonywać Dzieło zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi państwowymi i 
lokalnymi przepisami prawa, regulacjami lub zarządzeniami oraz standardami agencji lub 
stowarzyszeń lub innymi standardami mającymi zastosowanie do świadczenia takich Usług lub 
Dzieł, w tym uzyskania i utrzymania przez Sprzedającego wszelkich licencji lub zgód wymaganych 
do wykonania Usługi lub Dzieła . Niniejsze gwarancje stanowią uzupełnienie wszelkich innych 
gwarancji, wyraźnych lub dorozumianych,  wynikających z przepisów ustaw lub prawa 
zwyczajowego. 

4.3 Gwarancje udzielone w niniejszym punkcie 4 pozostają w mocy po kontroli, testach, dostawie, 
odbiorze, użytkowaniu lub zapłacie przez Kupującego i działają na korzyść Kupującego, jego 
następców prawnych, cesjonariuszy, klientów i użytkowników produktów. Gwarancje udzielone w 
niniejszym punkcie 4 nie mogą być ograniczone ani wyłączone przez Sprzedającego. 

 
5. DOSTAWA 
5.1 Trans port . Sprzedający zapewni, że wszystkie Towary są odpowiednio zapakowane, 
oznaczone, załadowane i wysłane zgodnie z wymaganiami Zamówienia i przewoźnika. 
Sprzedający będzie kierować przesyłki zgodnie z instrukcjami Kupującego. 
5.2 Wymogi Dos tawy. Sprzedający dostarczy Towary: (a) na adres dostawy Towarów („Adres 
Dostawy”) podany w Zamówieniu lub w inny sposób określony przez Kupującego na piśmie; (b) w 
dniu dostawy uzgodnionym przez strony w Zamówieniu („Data Dostawy”); oraz (c) jeśli Adres 
Dostawy jest do biura lub zakładu Kupującego, to w normalnych godzinach pracy (lub w inny 
sposób zgodnie z instrukcjami Kupującego ). 
5.3 Wydawanie  Przesyłki. Sprzedający nie wyprodukuje żadnych Towarów objętych 
Zamówieniem, nie zamówi żadnych materiałów wymaganych do ich produkcji ani nie wyśle 
żadnych takich Towarów do Kupującego, za wyjątkiem dotrzymania Daty Dostawy określonej w 
Zamówieniu lub w inny sposób zgodnie z pisemnymi instrukcjami Kupującego. Kupujący nie 
ponosi odpowiedzialności za Towary, dla których nie podano Daty Dostawy lub innych pisemnych 
instrukcji. Wysyłki poza tymi autoryzowanymi  mogą zostać zwrócone przez Kupującego 
Sprzedającemu, a Sprzedający zapłaci Kupującemu za wszelkie koszty pakowania, obsługi, 
sortowania, załadunku i transportu związane z takimi wysyłkami. Kupujący może każdorazowo 
zmieniać harmonogramy wysyłek określone w Zamówieniu lub zawarte w innych pisemnych 
instrukcjach lub zarządzić tymczasowe zawieszenie takich zaplanowanych wysyłek. 
5.4 Opóźnienia . W przypadku opóźnienia lub groźby opóźnienia w produkcji lub dostawie 
Towarów lub świadczeniu Usług zgodnie z niniejszymi OWZ, z jakiejkolwiek przyczyny, 
Sprzedający niezwłocznie powiadomi Kupującego i dołączy do takiego powiadomienia wszelkie 
istotne informacje dotyczące takiego opóźnienia lub groźby opóźnienia. Sprzedający ponosi 
odpowiedzialność za wszelkie szkody wynikające z niedokonania dostawy w terminie określonym 
w Zamówieniu lub w jakichkolwiek pisemnych instrukcjach (w tym przekazanych pocztą 
elektroniczną) Kupującego, z wyjątkiem przypadków, gdy takie opóźnienie w dostawie wynika ze 
Zdarzenia Siły Wyższej, zgodnie z punktem 21. Jeśli Sprzedający z jakiegokolwiek innego powodu 
nie może dotrzymać harmonogramu dostaw Kupującego, Kupujący, oprócz wszelkich innych praw 
lub środków prawnych przysługujących mu na mocy prawa lub niniejszych OWZ, może odstąpić 
od wynikającej z przyjętego Zamówienia (lub rozwiązać je za wypowiedzeniem, ze skutkiem 
natychmiastowym) w całości lub w części (np. anulować jakąkolwiek wysyłkę na jego podstawie), 
bez dalszych zobowiązań wobec Sprzedającego, przy czym Kupujący może skorzystać z takiego 
prawa w dowolnym momencie przed uzgodnionym terminem dostawy Towarów lub terminem 
zakończenia Usług lub Dzieła. 
5.5 Dos tawa niewłaściwej iloś ci. Jeśli Sprzedający: (a) dostarczy mniej niż 95% zamówionych 
Towarów, Kupujący może odrzucić Towary; lub  (b) jeśli dostarczy więcej niż 105%  liczby 
zamówionych Towarów, Kupujący może według własnego uznania odrzucić Towary lub nadwyżkę 
Towarów, a wszelkie odrzucone Towary będą podlegały zwrotowi na ryzyko i koszt Sprzedającego. 
Jeśli Sprzedający dostarczy większą lub mniejszą liczbę zamówionych Towarów, a Kupujący 
przyjmie dostawę, faktura za Towary zostanie skorygowana  proporcjonalnie . 
5.6 Dos tawa w partiach. Sprzedający nie będzie dostarczać  Towarów partiami, chyba że zostało 
to uzgodnione w Zamówieniu lub w inny sposób, bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. W 
przypadku uzgodnienia, że Towary mają być dostarczane partiami, takie Towary mogą być 
fakturowane i opłacane oddzielnie. W celu uniknięcia wątpliwości, niedostarczenie przez 
Sprzedającego jakiejkolwiek partii w terminie lub w ogóle, lub stwierdzenie jakiejkolwiek wady w 
partii, uprawnia Kupującego do skorzystania ze środków prawnych określonych w punkcie 6.3. 
 
6. KONTROLA, ODBIÓR I ŚRODKI PRAWNE PRZYSŁUGUJĄCE KUPUJĄCEMU 
6.1 Wszystkie Towary będą podlegać kontroli i testom przeprowadzanym przez Kupującego oraz, 
w możliwym zakresie, przez jego klientów, w każdym czasie i miejscu, a w każdym razie przed ich 
przyjęciem przez Kupującego. Dla celów niniejszego punktu 6 termin „Towary” obejmuje również 
Wyniki Prac, odpowiednio. 
6.2 Płatność nie stanowi ostatecznego przyjęcia Towarów. Uznaje się, że Kupujący nie 
zaakceptował żadnych Towarów, dopóki nie miał rozsądnego  czasu na ich sprawdzenie po 
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dostawie lub, w przypadku ukrytej wady Towarów, dopóki nie upłynął rozsądny czas od ujawnienia 
się ukrytej wady.  
6.3 Jeśli Towary w momencie dostawy lub w Okresie Gwarancji nie są zgodne z jakimikolwiek 
obowiązującymi specyfikacjami, rysunkami, próbkami lub opisami lub ze zobowiązaniami i 
gwarancjami  Sprzedającego zawartymi w punkcie 4 (Gwarancje Wyraźne) lub są inaczej 
niezgodne z tymi OWZ, wtedy nie ograniczając  jakichkolwiek innych praw lub środków prawnych 
Kupującego oraz niezależnie od tego, czy zaakceptował Towary, Kupujący może skorzystać z 
któregokolwiek jednego lub więcej poniższych praw i środków prawnych według własnego uznania 
i wyłączając  jakiekolwiek środki zapobiegawcze Sprzedającego: 
6.3.1 zatrzymać Towary (w całości lub w części) z odpowiednią korektą ceny za Towary; lub  
6.3.2 odrzucić Towary (w całości lub w części) i zwrócić je Sprzedającemu na  ryzyko i koszt 
Sprzedającego. 
6.4 Jeżeli Towary zostały odrzucone zgodnie z punktem 6.3.2 powyżej, Kupujący ma możliwość 
(a) zażądać od Sprzedającego naprawy odrzuconych Towarów na wyłączny koszt Sprzedającego 
(b) zażądać od Sprzedającego wymiany odrzuconych Towarów na identyczne towary; lub 
(c) wypowiedzieć (lub odpowiednio odstąpić) od umowy wynikającej z przyjętego Zamówienia i 
zażądać od Sprzedającego zwrotu wszystkich płatności dokonanych przez Kupującego w 
odniesieniu do Towarów 
6.5 Oprócz środków prawnych określonych w niniejszym punkcie 6, Kupujący może domagać się 
odszkodowania za wszelkie inne koszty, straty lub wydatki poniesione przez Kupującego, które w 
jakikolwiek sposób można przypisać niewykonaniu przez Sprzedającego jego zobowiązań 
wynikających z Zamówienia, w tym odzyskania od Sprzedającego wszelkich kosztów 
poniesionych przez Kupującego w związku z uzyskaniem towarów zastępczych od strony trzeciej. 
6.6 Niniejsze OWZ mają zastosowanie do wszelkich naprawionych lub wymienionych Towarów 
dostarczonych przez Sprzedającego 
6.7 Prawa i środki prawne  przysługujące Kupującemu na mocy niniejszych OWZ stanowią 
uzupełnienie praw i środków prawnych przysługujących mu na mocy przepisów ustawowych i 
prawa zwyczajowego. Zrzeczenie się przez Kupującego z jakiegokolwiek prawa lub środka 
prawnego nie ma wpływu na jakiekolwiek prawa lub środki prawne powstałe później na mocy tej 
samej lub podobnej klauzuli.  
 
7. ZMIANY.  
7.1 Zmiany w rysunkach, specyfikacjach, opisach, instrukcjach wysyłki, liczbie lub 
harmonogramach dostaw mogą być dokonywane wyłącznie za uprzednim pisemnym 
powiadomieniem lub zgodą Kupującego. Jeśli jakakolwiek taka zmiana zwiększy lub zmniejszy 
koszt lub czas wymagany do produkcji Towarów lub wykonania Usług zgodnie z Zamówieniem, 
Sprzedający niezwłocznie powiadomi o tym Kupującego, a  strony uzgodnią słuszną korektę ceny 
zakupu lub harmonogramu dostaw, lub obie te rzeczy. 
7.2 Z zastrzeżeniem postanowień punktu 7.1, żadna zmiana Zamówienia lub niniejszych OWZ nie 
będzie skuteczna, chyba że zostanie sporządzona na piśmie i podpisana przez strony (lub ich 
upoważnionych przedstawicieli). 
 
8. WARUNKI PŁATNOŚCI 
8.1 Faktura  Sprzedającego. Sprzedający będzie uprawniony do wystawienia  faktury Kupującemu 
za każde Zamówienie w dowolnym czasie po dostawie Towarów lub wykonaniu Usług lub Dzieła . 
Każda faktura będzie zawierać odpowiedni numer Zamówienia . Jeśli Sprzedający nie wystawi 
Kupującemu ważnej faktury: 
(a) w ciągu 3 (trzech) miesięcy od dostawy odpowiednich Towarów lub wykonania odpowiednich 
Usług lub ukończenia Dzieła, wówczas Kupujący będzie uprawniony do obniżenia o 10% kwoty 
należnej na podstawie odpowiedniej faktury; lub 
(b) w ciągu 6 (sześciu) miesięcy od dostawy odpowiednich Towarów lub wykonania odpowiednich 
Usług lub ukończenia Dzieła, wówczas Kupujący będzie uprawniony do dalszego obniżenia o 30% 
kwoty należnej na podstawie odpowiedniej faktury; lub 
(c) w ciągu 12 (dwunastu) miesięcy od dostawy odpowiednich Towarów lub wykonania 
odpowiednich Usług lub ukończenia Dzieła, wówczas Kupujący będzie uprawniony do odpisania 
kwot należnych na podstawie odpowiedniej faktury, a należne kwoty będą wynosić zero. 
8.2 Płatnoś ć . Kupujący zapłaci Sprzedającemu zafakturowaną kwotę za Towary lub Usługi lub 
Dzieło w ciągu sześćdziesięciu (60) dni od daty wystawienia faktury, z zastrzeżeniem pełnej i 
ostatecznej dostawy takich Towarów lub wykonania Usług lub Dzieła (o ile nie uzgodniono inaczej) 
zgodnie z Punktem 3. Płatność zostanie dokonana na rachunek bankowy wskazany na piśmie 
przez Sprzedającego, który jest wymieniony na polskiej rządowej liście podatników (tzw. „Biała 
Lista Podatników”). 
8.3 Podatki. Wszystkie obowiązujące podatki akcyzowe, podatki od sprzedaży i podatki od 
użytkowania (w tym podatek VAT) zostaną wyszczególnione oddzielnie na fakturze. Kupujący, po 
otrzymaniu ważnej faktury VAT od Sprzedającego, zapłaci Sprzedającemu takie dodatkowe kwoty 
z tytułu podatku VAT, jakie są należne z tytułu dostawy Towarów lub wykonaniu Usług lub Dzieła . 
8.4 Ods etki od opóźnionych pła tnoś ci. Jeżeli strona nie dokona jakiejkolwiek płatności należnej 
drugiej stronie na podstawie Zamówienia w terminie płatności, wówczas strona zalegająca z 
płatnością zapłaci odsetki od zaległej kwoty od dnia wymagalności do dnia zapłaty zaległej kwoty, 
czy to przed lub po wydaniu wyroku. Odsetki zgodnie z niniejszym punktem 8.4 będą równe 
odsetkom ustawowym za opóźnienie płatności w transakcjach handlowych, zgodnie z polskim 
prawem. W przypadku, gdy płatność jest kwestionowana w dobrej wierze zgodnie z punktem 8.5 
poniżej, odsetki są płatne dopiero po rozstrzygnięciu sporu, od kwot uznanych lub uzgodnionych 
za należne, od dnia wymagalności do dnia zapłaty. 
8.5 Procedura sporów dotyczących pła tnoś ci. W przypadku zakwestionowania przez 
Kupującego jakiejkolwiek faktury lub innego zestawienia należnych środków pieniężnych, 
Kupujący niezwłocznie powiadomi o tym Sprzedającego na piśmie. Strony w dobrej wierze 
podejmą negocjacje w celu niezwłocznego rozstrzygnięcia sporu. Sprzedający dostarczy wszelkie 
dowody, które mogą być niezbędne do zweryfikowania spornej faktury lub wniosku o płatność. W 
przypadku zakwestionowania tylko części faktury, bezsporna kwota zostanie zapłacona w 
terminie płatności określonym w punkcie 8.2. Spór dotyczący płatności nie ma wpływu na 
zobowiązania do dostarczenia przez Sprzedającego Towarów lub Usług lub wykonania Dzieła/ 
 
9. ANULOWANIE 
9.1 Anulowanie  bez podania  przyczyny. Kupujący może anulować Zamówienie ze skutkiem 
natychmiastowym, przekazując pisemne powiadomienie Sprzedającemu (w tym za 
pośrednictwem poczty elektronicznej) o anulowaniu (rozumianym  odpowiednio jako odstąpienie 
lub rozwiązanie za wypowiedzeniem) w całości lub w części, zgodnie z poniższymi zasadami: 
a) w przypadku jednorazowej sprzedaży Towarów lub dostaw Towarów z ustalonymi z góry 
terminami dostawy, w przypadku świadczenia Usług lub wykonywania Dzieła   z ustalonymi z góry 
terminami realizacji Kupujący może odstąpić od umowy wynikającej z przyjętego Zamówienia w 
każdym czasie przed uzgodnionym Terminem Dostawy Towarów lub uzgodnionym terminem 
Usług lub Dzieła, ze skutkiem na przyszłość; 
b) w przypadku ciągłych dostaw Towarów, ciągłego świadczenia Usług lub ciągłego 
wykonywania Dzieła, bez wcześniej ustalonych terminów dostawy lub zakończenia każdej z nich - 
Kupujący może rozwiązać umowę będącą wynikiem przyjętego Zamówienia za wypowiedzeniem, 
z  natychmiastowym  skutkiem. 
Po otrzymaniu wypowiedzenia (lub odstąpienia od umowy) zgodnie z niniejszym punktem 9.1 i o 
ile  nie zaleci inaczej Kupujący, Sprzedający: 
9.1.1 niezwłocznie zaprzestanie produkcji Towarów lub świadczenia Usług lub wykonywania 
Dzieła  na podstawie Zamówienia.  
9.1.2 wypowie wszystkie zamówienia i umowy podwykonawcze dotyczące produkcji Towarów lub 
świadczenia Usług lub wykonania Działa, które zostały zakończone w wypowiedzeniu. 
9.1.3 rozliczy wszelkie roszczenia wynikające z takiego wypowiedzenia  zamówień i umów 
podwykonawstwa. 

9.1.4 przeniesie tytuł własności i dostarczy Kupującemu: (a) wszystkie ukończone Towary lub 
Wyniki Prac, które są zgodne z wymaganiami Zamówienia i nie przekraczają ilości zatwierdzonej 
do produkcji przez Kupującego; oraz (b) wszystkie uzasadnione liczby (ale nie przekraczające liczb 
zatwierdzonych przez Kupującego) Towarów  lub Wyników Prac w trakcie produkcji i materiałów 
wyprodukowanych lub nabytych przez Kupującego specjalnie do produkcji Towarów i uzyskania 
Wyników Prac, pod warunkiem, że takie Towary lub Wyniki Prac w toku i materiały są typu i jakości 
produkcji towarów, które są zgodne z wymaganiami Zamówienia i nie mogą być racjonalnie 
wykorzystane przez Sprzedającego do produkcji towarów dla niego samego lub dla jego innych 
klientów. 

9.1.5 podejmie wszelkie działania niezbędne by chronić lub, na żądanie Kupującego zgodnie z 
punktem 10.3, ponownie dostarczy Własność  Kupującego. 
9.2 Ods zkodowanie dla Sprzedającego z tytułu anulowania . Po anulowaniu przez Kupującego 
zgodnie z punktem 9.1, w drodze rozwiązania za wypowiedzeniem lub w drodze odstąpienia , 
Kupujący zapłaci Sprzedającemu następujące kwoty bez powielania: 
9.2.1 cenę  Zamówienia za wszystkie Towary lub Usługi lub Dzieło, które zostały wykonane zgodnie 
z Zamówieniem; 
9.2.2 rzeczywiste koszty poniesione przez Sprzedającego zgodnie z Zamówieniem zakupu w 
zakresie, w jakim takie koszty są uzasadnione pod względem kwoty i można je prawidłowo 
przypisać do anulowanej części Zamówienia zakupu, w tym rzeczywisty koszt Towarów lub Usług 
lub Dzieła w toku oraz materiałów dostarczonych Kupującemu zgodnie z punktem 9.1.4; oraz  
9.2.3 uzasadnione koszty poniesione przez Sprzedającego w celu ochrony lub zwrotu Własności 
Kupującego.  
W celu uniknięcia wątpliwości, niniejszy punkt 9.2 nie ma zastosowania, jeżeli Kupujący wypowie 
Zamówienie zgodnie z punktem 9.3 poniżej. 
9.3 Anulowanie   z podaniem  przyczyny. Z zastrzeżeniem szczególnych warunków 
przewidzianych poniżej i bez ograniczania innych praw lub środków prawnych, Kupujący może 
anulować umowę wynikającą z przyjętego Zamówienia ze skutkiem natychmiastowym, 
przekazując pisemne powiadomienie Sprzedającemu o odstąpieniu lub rozwiązaniu umowy, jeśli: 
9.3.1 Sprzedający dopuści się istotnego naruszenia jakiegokolwiek warunku Zamówienia lub 
niniejszych OWZ i (jeśli takie naruszenie jest możliwe do naprawienia) i nie naprawi tego 
naruszenia w ciągu 15 dni od powiadomienia Sprzedającego na piśmie (w tym za pośrednictwem 
poczty elektronicznej). Bez uszczerbku dla ogólnego charakteru powyższego i dodatkowo, strony 
uzgadniają następujące zasady, które będą miały zastosowanie w zależności od przedmiotu 
Zamówienia: 
a) w przypadku Zamówień dotyczących Dzieła - jeżeli Sprzedający wykonuje Dzieło w sposób 
niezgodny z Zamówieniem lub niniejszymi OWZ,  Kupujący ma prawo do odstąpienia od umowy 
wynikającej z Zamówienia na podstawie art. 636 Kodeksu cywilnego.  Jeżeli Wyniki Pracy 
dostarczone przez Sprzedającego są  niezgodne z Zamówieniem  lub niniejszymi OWZ, Kupujący 
jest uprawniony do bezwarunkowego odstąpienia od umowy wynikającej z Zamówienia. Powyższe 
należy rozumieć jako rozszerzenie uprawnień Kupującego z tytułu niewykonania zobowiązania 
wynikającego z Kodeksu cywilnego, a Sprzedający nie będzie w takim przypadku uprawniony do 
uniemożliwienia Kupującemu wykonania jego prawa do odstąpienia od umowy. Kupujący nie jest 
zobowiązany do odszkodowania lub zapłaty jakiegokolwiek wynagrodzenia na rzecz 
Sprzedającego. 
b) w przypadku Zamówień dotyczących Usług – niezastosowanie się  Sprzedającego do 
Zamówienia lub niniejszych OWZ upoważnia Kupującego do rozwiązania umowy wynikającej z 
Zamówienia za wypowiedzeniem, ze skutkiem natychmiastowym , a Kupujący nie będzie 
zobowiązany do odszkodowania lub zapłaty jakiegokolwiek wynagrodzenia na rzecz 
Sprzedającego; 
c) w przypadku Zamówień dotyczących sprzedaży Towarów - jeżeli Towary nie są zgodne z 
Zamówieniem lub niniejszymi OWZ, Kupujący  jest uprawniony do bezwarunkowego odstąpienia 
od umowy wynikającej z Zamówienia, bez odszkodowania lub jakiejkolwiek innej płatności na 
rzecz Sprzedającego. Powyższe należy rozumieć jako rozszerzenie uprawnień Kupującego z tytułu 
niewykonania zobowiązania wynikających z Kodeksu cywilnego, a Sprzedający nie jest 
uprawniony w takim przypadku do uniemożliwienia Kupującemu wykonania jego prawa do 
odstąpienia od umowy. 
d) w przypadku Zamówień dotyczących produkcji i dostawy Towarów - jeżeli Towary nie są 
zgodne z Zamówieniem lub niniejszymi OWZ, Kupujący jest uprawniony do bezwarunkowego 
odstąpienia od umowy wynikającej z Zamówienia, bez odszkodowania lub jakiejkolwiek innej 
płatności na rzecz Sprzedającego. Będzie to rozumiane jako rozszerzenie uprawnień Kupującego 
z tytułu niewykonania zobowiązania zgodnie z polskim Kodeksem cywilnym, a Sprzedający nie 
będzie w takim przypadku uprawniony do uniemożliwienia Kupującemu wykonania jego prawa do 
odstąpienia od umowy. Ponadto, jeżeli przed dostawą okaże się, że Sprzedający wytwarza 
zamówione Towary w sposób wadliwy lub sprzeczny z Zamówieniem lub niniejszymi OWZ, 
Kupujący będzie uprawniony do odstąpienia od umowy na podstawie art. 611 Kodeksu cywilnego, 
bez odszkodowania lub jakiejkolwiek innej płatności na rzecz Sprzedającego; 
e) w przypadku wszystkich Zamówień - niedotrzymanie przez Sprzedającego uzgodnionych 
Terminów Dostawy lub uzgodnionych terminów wykonania Usług lub Określonych Prac 
upoważnia Kupującego do odstąpienia od umowy wynikającej z Zamówienia lub jej odpowiedniej 
części (lub odpowiednio do jej rozwiązania), ze skutkiem na przyszłość i bez odszkodowania lub 
jakiejkolwiek innej płatności na rzecz Sprzedającego. W takim przypadku Kupujący nie będzie 
zobowiązany do wyznaczenia dodatkowego terminu Sprzedającemu do wykonania umowy. 
9.3.4 Sprzedający zawiesza lub grozi zawieszeniem, lub zaprzestaje lub grozi zaprzestaniem 
prowadzenia całości lub znacznej części swojej działalności, w którym to przypadku Kupujący 
będzie uprawniony do odstąpienia od umowy wynikającej z przyjętego Zamówienia (lub 
rozwiązania jej za wypowiedzeniem, stosownie do przypadku) w dowolnym momencie przed 
uzgodnionym Terminem Dostawy Towarów lub uzgodnionym terminem wykonania Usług lub 
Dzieła , ze skutkiem na przyszłość i bez odszkodowania lub jakiejkolwiek innej płatności na rzecz 
Sprzedającego; lub 
9.3.5 Sytuacja finansowa  Sprzedającego ulegnie pogorszeniu w stopniu uzasadniającym opinię, 
że jego zdolność do wykonania zobowiązań wynikających z Zamówienia lub niniejszych OWZ jest 
zagrożona, w którym to przypadku Kupujący będzie uprawniony do odstąpienia od umowy 
wynikającej z przyjętego Zamówienia (lub jej rozwiązania za wypowiedzeniem, stosownie do 
przypadku) w dowolnym momencie przed uzgodnionym  Terminem Dostawy Towarów lub 
uzgodnionym terminem wykonania Usług lub Dzieła, ze skutkiem na przyszłość i bez 
odszkodowania lub innej płatności na rzecz Sprzedającego. 
9.4 Brak wpływu na inne prawa . Rozwiązanie lub wygaśnięcie Zamówienia, niezależnie od 
przyczyny, nie będzie miało wpływu na prawa i środki prawne Kupującego, które powstały w 
momencie rozwiązania lub wygaśnięcia, w tym na prawo do żądania odszkodowania w związku z 
jakimkolwiek naruszeniem Zamówienia lub niniejszych OWZ, które istniały w dniu lub przed dniem 
rozwiązania lub wygaśnięcia. 
 
10. PORĘCZENIE ZA  MIENIE/  NARZĘDZIA KUPUJĄCEGO.  
10.1 O ile strony nie uzgodnią inaczej na piśmie, wszystkie Narzędzia, sprzęt, dokumenty lub inne 
materiały każdego typu dostarczone Sprzedającemu przez Kupującego lub za które Sprzedający 
otrzymał zwrot kosztów od Kupującego, w tym wszelkie ich zamienniki oraz wszelkie materiały do 
nich przymocowane lub dołączone, będą i pozostaną osobistą własnością Kupującego 
(„Własność  Kupującego”). Sprzedający będzie zobowiązany do przeniesienia własności na 
Kupującego, niezwłocznie na żądanie Kupującego,  w przypadku, gdy taka własność nie zostałaby 
skutecznie przeniesiona na podstawie zdania poprzedzającego.  
10.2 Własność Kupującego  przez cały czas: (a) będzie  odpowiednio przechowywana i 
utrzymywana przez Sprzedającego,  (b) nie będzie używana przez Sprzedającego w żadnym innym 
celu niż realizacja Zamówienia (c) będzie uważana za osobistą  własność, a nie urządzenie , (d) 
będzie odpowiednio oznaczona w celu ustalenia własności Kupującego, z konkretnym 
odniesieniem do zabezpieczeń Kupującego i do odpowiednich   numerów części (w odpowiednim 
zakresie), (e) nie może  być mieszana z własnością Sprzedającego lub jakiejkolwiek strony trzeciej, 
(f) nie może  być usunięta z siedziby Sprzedającego bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego (g) 
i będzie  przechowywana na ryzyko i koszt Sprzedającego.  
10.3 Własność Kupującego podlega usunięciu na pisemne żądanie Kupującego, w którym to 
przypadku Sprzedający ponownie dostarczy Własność w takim samym stanie, w jakim została 
pierwotnie otrzymana przez Sprzedającego, z wyjątkiem uzasadnionego zużycia; wszystko na 
koszt Sprzedającego.  Kupujący ma prawo do wejścia na teren Sprzedającego w każdym 
uzasadnionym czasie w celu dokonania inspekcji Własności Kupującego i dokumentacji 
Sprzedającego w odniesieniu do niej. 
10.4 Nie ograniczając powyższego, o ile Kupujący nie uzgodni inaczej, Sprzedający dostarczy, 
utrzyma w dobrym stanie i w razie potrzeby wymieni wszystkie Narzędzia. Sprzedający ubezpieczy 
Narzędzia pełnym ubezpieczeniem od pożaru i rozszerzonym ubezpieczeniem wartości 
odtworzeniowej. Kupujący nie gwarantuje trafności jakichkolwiek narzędzi lub matryc, ani 
dostępności lub przydatności jakichkolwiek dostaw lub materiałów przez niego dostarczonych. 
Sprzedający zobowiązuje się dokładnie sprawdzić i zatwierdzić wszystkie narzędzia, matryce lub 
materiały dostarczone przez Kupującego przed ich użyciem. Sprzedający będzie używać 
wszystkich narzędzi, matryc lub materiałów dostarczonych przez Kupującego zgodnie z jego 
instrukcjami. 
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11. SZKODLIWE SKŁADNIKI LUB WADLIWY PROJEKT.  
11.1 W każdym przypadku, gdy Sprzedający dowie się, że jakikolwiek składnik lub komponent 
Towarów lub Wyników Prac  objętych Zamówieniem jest szkodliwy w jakikolwiek sposób dla osób 
lub mienia lub że projekt bądź konstrukcja Towarów lub Wyników Prac jest wadliwa w jakikolwiek 
sposób, Sprzedający  powiadomi niezwłocznie  o tym, w tym przekaże wszelkie istotne informacje 
w tym zakresie  Kupującemu. 
 
12. PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 
12.1 Kupujący zachowuje swoje  prawo własności do wszystkich utworów Własności 
Intelektualnej, tytułów i udziałów w całej swojej  Własności Intelektualnej i Kupujący nie udziela 
żadnych licencji na jakąkolwiek Własność Intelektualną na mocy niniejszej Umowy. 
12.2 Jeśli produkcja lub dostawa Towarów lub świadczenie Usług lub wykonanie Dzieła w ramach 
Zamówienia skutkuje powstaniem Własności Intelektualnej, w szczególności jeśli obejmuje 
działania eksperymentalne, rozwojowe lub badawcze, w tym związane z nimi prace inżynieryjne, 
wszystkie informacje opracowane w ich trakcie będą własnością Kupującego i będą uważane za 
Informacje Poufne  (zgodnie z definicją w punkcie 13.2) oraz Prawa Własności Intelektualnej 
Kupującego, niezależnie od tego, czy zostały opatentowane  czy nie . 
12.3 Sprzedający zobowiązuje się przenieść i przenosi na Kupującego, w momencie dostarczenia 
Własności Intelektualnej Kupującemu, wszystkie Prawa Własności Intelektualnej  opracowanej 
przez Sprzedającego w związku z realizacją Zamówienia,  bez żadnych ograniczeń terytorialnych i 
czasowych, na wszystkich polach eksploatacji znanych w momencie przyjęcia Zamówienia, 
razem z wyłącznym prawem do zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich. 
12.3 Przeniesienie Praw Własności Intelektualnej do utworów niebędących programem 
komputerowym jest skuteczne w szczególności na polach eksploatacji określonych w art. 50 
Prawa Autorskiego, tj.:  
(a) utrwalanie, zwielokrotnianie i odtwarzanie Własności Intelektualnej - wykonywanie kopii 
dowolną techniką, w tym techniką drukarską i reprograficzną, techniką zapisu magnetycznego 
oraz techniką cyfrową, a w szczególności na  taśmie   wideo, taśmie  światłoczułej i magnetycznej, 
dyskach komputerowych i nośnikach wszystkich rodzajów do nagrywania cyfrowego (np. CD, 
DVD, Blue-ray, pendrive etc .), w tym techniką magnetyczną na kasetach wideo, techniką 
światłoczułą i cyfrową, techniką zapisu komputerowego na wszelkiego rodzaju nośnikach 
przystosowanych do tej formy zapisu; 
(b) obrót oryginałem lub kopiami, na których utrwalono własność intelektualną - każde 
wprowadzenie do obrotu handlowego, w tym wprowadzenie do handlu, oddanie do używania lub 
wynajem oryginału lub kopii; 
(c) rozpowszechnianie Własności Intelektualnej w sposób inny niż określony powyżej - publiczne 
wykonywanie, wystawianie, wyświetlanie, prezentowanie i nadawanie oraz reemitowanie, a także 
publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i 
w czasie przez siebie wybranym. 
12.4 Przeniesienie Praw Własności Intelektualnej do utworów stanowiących program 
komputerowy jest skuteczne w szczególności na polach eksploatacji określonych w art. 74 ust. 4 
Prawa Autorskiego, tj: 
(a) trwałe lub czasowe zwielokrotnianie programu komputerowego w całości lub w części, 
jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, w tym jego wprowadzanie, wyświetlanie, 
stosowanie, przekazywanie i przechowywanie; 
(b) przygotowanie tłumaczenia, adaptacja , aranżacja lub jakakolwiek inna modyfikacja programu 
lub w programie komputerowym; 
(c) publiczne rozpowszechnianie, w tym wynajem lub dzierżawa, programu komputerowego lub 
jego kopii. 
12.5 W przypadku pojawienia się w przyszłości nowych pól eksploatacji, nieznanych w chwili 
przyjęcia Zamówienia, Sprzedający zobowiązuje się do przeniesienia na Kupującego, 
niezwłocznie, na żądanie Kupującego, wszelkich Praw Własności Intelektualnej do utworów 
powstałych na takich nowych polach eksploatacji, bez dodatkowego wynagrodzenia. 
12.6 Sprzedający upoważnia Kupującego do wprowadzania wszelkich zmian we Własności 
Intelektualnej, w tym zmian, które nie są konieczne lub wymagane. 
12.9 Sprzedający zapewni, że odpowiedni autorzy wszelkiej Własności Intelektualnej nie będą 
wykonywać swoich autorskich praw osobistych przeciwko Kupującemu ani nie będą tego robić w 
sposób, który mógłby zaszkodzić interesom Kupującego, ani też nie będą wysuwać żadnych 
roszczeń przeciwko Kupującemu na tej podstawie.  
12.10 Z chwilą przeniesienia Praw Własności Intelektualnej Kupujący nabywa bezterminowe i 
ogólnoświatowe prawo do ubiegania się  o rejestrację i prawo do zarejestrowania  wszelkich Praw 
Własności Intelektualnej we właściwych organach państwowych.  
12.11 W przypadku, gdy Prawa Własności Intelektualnej nie mogą zostać przeniesione przez 
Sprzedającego na Kupującego, Sprzedający nabywa na rzecz Kupującego niewyłączną licencję na 
korzystanie z takiej Własności Intelektualnej w najszerszym możliwym zakresie bez ograniczeń 
czasowych lub terytorialnych, obowiązującą na wszystkich polach eksploatacji znanych w chwili 
przyjęcia Zamówienia, w szczególności na polach eksploatacji wskazanych w punktach 12.3 i 12.4 
powyżej. Licencja zostanie udzielona automatycznie w momencie dostarczenia takiej Własności 
Intelektualnej Kupującemu. 
12.12 W przypadku, gdy skuteczne przeniesienie  Praw Własności Intelektualnej wymaga zawarcia 
dodatkowej umowy, Sprzedający zobowiązuje  się zawrzeć taką umowę niezwłocznie po 
otrzymaniu takiego żądania od Kupującego i przenieść na jej mocy na Kupującego bez 
dodatkowego wynagrodzenia w zakresie podanym w poprzedzających punktach.  Sprzedający 
będzie współpracować (i spowoduje  współpracę pracowników) w podpisywaniu wszelkich 
dokumentów i podejmowaniu wszelkich innych   działań niezbędnych lub dogodnych w celu 
opatentowania lub w inny sposób udoskonalenia lub ochrony na rzecz Kupującego wszelkich 
wynalazków wymyślonych, opracowanych lub wdrożonych do praktyki w ramach realizacji 
Zamówienia. Sprzedający zobowiązuje się do niezwłocznego przeprowadzenia (bez dodatkowego 
wynagrodzenia) wszelkich działań, które Kupujący uzna za niezbędne w celu ochrony Praw 
Własności Intelektualnej na rzecz Kupującego, w tym w szczególności do dokonania niezbędnych 
cesji Praw Własności Intelektualnej, dostarczenia Kupującemu wszelkich niezbędnych 
pisemnych dokumentów, przygotowania dokumentacji wymaganej do egzekwowania Praw 
Własności Intelektualnej. Wszelkie koszty związane z takimi działaniami ponosi Kupujący. 
12.13 Z chwilą przeniesienia Praw Własności Intelektualnej w sposób opisany powyżej, Kupujący 
nabywa prawo własności do kopii Własności Intelektualnej oraz nośników, na których zostały one 
zapisane . 
12.14 Jeśli Zamówienie nie obejmuje takich działań eksperymentalnych, rozwojowych lub 
badawczych, ale Towary lub Usługi nim objęte mają być produkowane zgodnie z rysunkami lub 
specyfikacjami dostarczonymi przez Kupującego, Sprzedający niniejszym udziela Kupującemu 
nieodwołalnej, niewyłącznej, nieograniczonej terytorialnie i nieodpłatnej licencji na dokonywanie, 
zlecanie dokonywania, wykorzystywanie i sprzedaż wszelkich ulepszeń Towarów lub Usług oraz 
ich rysunków lub specyfikacji, które zostały wymyślone, opracowane lub wdrożone do praktyki 
przez Sprzedającego w ramach produkcji Towarów lub Usług na podstawie Zamówienia. Kupujący 
będzie miał prawo do zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do takich ulepszeń 
oraz do ich wykonywania, a także do swobodnego wprowadzania wszelkich zmian w 
ulepszeniach. Licencja obowiązuje na wszystkich polach eksploatacji znanych w chwili przyjęcia 
Zamówienia, w szczególności na polach eksploatacji wskazanych w punktach 12.3 i 12.4 powyżej. 
Udzielenie licencji następuje automatycznie z chwilą dostarczenia Kupującemu odpowiednich 
ulepszeń. Sprzedający zapewnia, że autorzy ulepszeń nie będą wykonywać autorskich praw 
osobistych wobec Kupującego ani czynić tego w sposób, który mógłby naruszyć interesy 
Kupującego, ani też nie będą występować z roszczeniami wobec Kupującego z tego tytułu. Jeżeli z 
jakichkolwiek przyczyn, na podstawie jakichkolwiek przepisów prawa, licencja opisana w 
niniejszym  punkcie 12.14  nie może zostać udzielona bezterminowo i nieodwołalnie, wówczas 
Sprzedający udziela Kupującemu licencji na okres co najmniej 5 lat z 2-letnim okresem 
wypowiedzenia, przy czym pozostałe warunki opisane w niniejszym punkcie  pozostają bez zmian. 
12.15 Sprzedający udziela Kupującemu bezterminowej, opłaconej, niewyłącznej, 
ogólnoświatowej licencji, w tym licencji na wszelkie oprogramowanie operacyjne włączone do 
Towarów lub Wyników Prac  sprzedawanych na podstawie niniejszej Umowy z prawem do 
udzielenia sublicencji dowolnej ze swoich spółek, na wytwarzanie,  używanie i sprzedaż Towarów 
lub Wyników Prac sprzedawanych na podstawie niniejszej Umowy lub ich pochodnych na 
podstawie innych patentów teraz lub w przyszłości, które są uważane za konieczne   dla 
Kupującego by korzystać z licencji zgodnie z punktem 12.15 w produkcji, użytkowaniu lub 
sprzedaży produktów wytwarzanych przez lub dla Kupującego lub jego spółek stowarzyszonej.   
 
13. POUFNOŚĆ.  

13.1 Sprzedający nie ujawni faktu zawarcia umowy między Sprzedającym a Kupującym , ani 
warunków wynikających z niniejszych OWZ lub Zamówienia, bez uprzedniej pisemnej zgody 
Kupującego 
13.2 Wszelkie plany marketingowe, pomysły, próbki, projekty, receptury, tajemnice handlowe, 
dane finansowe lub inne informacje, które Kupujący identyfikuje jako poufne lub w inny sposób 
uznaje za poufne i bezpośrednio lub pośrednio ujawnia w jakiejkolwiek formie Sprzedającemu w 
związku z Zamówieniem lub które Sprzedający czerpie z takich informacji lub opracowuje przy 
dostarczaniu jakichkolwiek Towarów i/lub usług w ramach Zamówienia, jak również istnienie i 
treść Zamówienia (łącznie „Informacje Poufne”), pozostaną wyłączną własnością Kupującego i 
będą traktowane jako poufne przez Sprzedającego oraz jego pracowników i agentów i nie będą, 
bez zgody Kupującego ujawniane żadnej stronie trzeciej ani wykorzystywane z wyjątkiem celów 
związanych z realizacją Zamówienia .  
13.3 Niezależnie od postanowień punktu 13.2, żadne takie informacje nie zostaną uznane za 
Informacje Poufne i nie będą podlegać nieujawnieniu w zakresie, w jakim Sprzedający może 
wykazać w formie pisemnej, że były one wcześniej znane Sprzedającemu, stały się ogólnie 
dostępne bez winy strony otrzymującej, zostały ujawnione Sprzedającemu przez stronę trzecią 
bez naruszenia jakiegokolwiek zobowiązania do zachowania poufności lub, że  ich ujawnienie jest 
wyraźnie wymagane przez prawo lub proces prawny.  
13.4 Sprzedający zobowiązuje się zwrócić wszystkie Informacje Poufne  Kupującemu, w tym 
nieprzetworzone dane, zapisy, memoranda i raporty, wraz ze wszystkimi kopiami fotograficznymi, 
odręcznymi notatkami, wyciągami lub innymi elektronicznymi lub innymi ich kopiami, 
niezwłocznie po otrzymaniu żądania od Kupującego lub, w każdym przypadku, niezwłocznie po 
wygaśnięciu lub rozwiązaniu Zamówienia .  
 
14. KOMPENSATA.  
14.1 Kupujący będzie uprawniony w każdym czasie do potrącenia wszelkich kwot należnych 
Kupującemu od Sprzedającego  z wszelkimi należnościami Sprzedającego wobec Kupującego w 
związku z Zamówieniem.  
 
15. ZGODNOŚĆ Z PRZEPISAMI PRAWA.  
15.1 Sprzedający będzie przestrzegać wszystkich przepisów prawa, rozporządzeń i przepisów 
lokalnych lub innych przepisów rządowych mających zastosowanie obecnie lub w przyszłości do 
Towarów lub Usług lub ich produkcji, a także zapewni, że przez cały czas będzie posiadać i 
utrzymywać wszystkie licencje, zezwolenia, upoważnienia, zgody i pozwolenia, których 
potrzebuje do wykonywania swoich zobowiązań wynikających z Zamówienia i niniejszych OWZ. 
15.2 Sprzedający potwierdza, że Towary nie zawierają substancji chemicznych przekraczających 
progi dozwolone na mocy odpowiednich przepisów regulujących projektowanie, specyfikację lub 
zawartość materiałów opakowaniowych mających zastosowanie do produktów wprowadzanych 
do obrotu na Terytorium Konsumenta. 
 
16. ODSZKODOWANIE 
16.1 W najszerszym zakresie dozwolonym przez prawo, Sprzedający zgadza się wynagrodzić (i nie 
żądać zwrotu) Kupującemu i jego spółkom  stowarzyszonym, ich dyrektorom, członkom zarządu, 
pracownikom, agentom i klientom („Zwolnieni z Odpowiedzialności”)  wszelkie straty, 
zobowiązania , koszty, wydatki, pozwy, powództwa , roszczenia , szkody i wszelkie inne 
zobowiązania i postępowania , w tym między innymi wszelkie wyroki wydane przeciwko 
Zwolnionym z Odpowiedzialności oraz wszelkie grzywny i kary nałożone na Zwolnionych z 
Odpowiedzialności oraz wszelkie honoraria adwokackie i wszelkie inne koszty postępowania 
sądowego („Zobowiązania”) wynikające z lub w związku z: 
16.1.1 wszelkimi roszczeniami wniesionymi przeciwko Zwolnionemu z Odpowiedzialności przez 
osobę trzecią wynikającymi z lub w związku z dostawą Towarów lub Usług lub wykonaniem Dzieła , 
w zakresie, w jakim takie roszczenie wynika z naruszenia, niedbałego wykonania lub niewykonania 
lub opóźnienia w wykonaniu Zamówienia przez Sprzedającego, jego pracowników, agentów lub 
podwykonawców 
16.1.2 wszelkimi roszczeniami wniesionymi przeciwko Zwolnionemu z odpowiedzialności przez 
osobę trzecią z tytułu śmierci, obrażeń ciała lub szkód majątkowych wynikających z lub w związku 
z wadliwymi Towarami, Wynikami Prac  (w tym wynikające z wszelkich roszczeń o wycofanie 
produktu, roszczeń z tytułu odpowiedzialności za produkt lub roszczeń z tytułu naruszenia 
gwarancji Sprzedającego), w zakresie, w jakim wadę Towarów można przypisać działaniom lub 
zaniechaniom Sprzedającego, jego pracowników, agentów lub podwykonawców;  
16.1.3 z wszelkich roszczeń wniesionych przeciwko Zwolnionym z Odpowiedzialności  
wynikających z otrzymania, korzystania lub dostarczenia Usług i Wyników Prac, w zakresie, w 
jakim takie roszczenie można przypisać działaniom lub zaniechaniom Sprzedającego, jego 
pracowników, agentów lub podwykonawców;  
16.1.4 wszelkimi  roszczeniami wobec Zwolnionego z Odpowiedzialności wynikającymi z 
faktycznego lub domniemanego naruszenia Praw Własności Intelektualnej osoby trzeciej, 
wynikającymi z lub w związku z produkcją, dostawą lub użytkowaniem Towarów lub Usług lub 
Wyników Prac .  
16.2 Zobowiązanie Sprzedającego do zabezpieczenia  Kupującego określone w punkcie 16.1 nie 
ma zastosowania do jakichkolwiek Zobowiązań wynikających wyłącznie z zaniedbania 
Kupującego.  
16.3 W przypadku, gdy zakup, użytkowanie lub sprzedaż Towarów lub Usług lub Wyników Prac , lub 
jakiejkolwiek ich części, zostaną uznane za naruszenie lub zostaną zakazane zgodnie z punktem 
16.1.4, Sprzedający na własny koszt zapewni Kupującemu i jego klientom prawo do dalszego 
zakupu, użytkowania i sprzedaży takich Towarów lub Wyników Prac; lub, za zgodą Kupującego, 
zmodyfikuje takie Towary Wyniki Prac, tak aby nie naruszały prawa, lub usunie takie Towary lub 
Wyniki Prac i zwróci cenę zakupu oraz koszty transportu i instalacji. 
 
17. UBEZPIECZENIE 
17.1 Sprzedający będzie utrzymywać  ubezpieczenie w kwotach nie mniejszych niż wymienione 
poniżej (lub równoważne rodzaje ubezpieczenia, z zastrzeżeniem uprzedniej zgody Kupującego):  
17.1.1 Odpowiedzialność pracodawcy -       €250.000 lub równowartość tej kwoty w PLN; oraz 
17.1.2 Ogólna Odpowiedzialność Cywilna (w tym za Produkty/Zakończone Operacje i Ogólna 
Odpowiedzialność Kontraktowa) €1,000,000 na osobę, €1,000,000 na zdarzenie (szkoda 
osobowa) i €1,000,000 na zdarzenie (szkoda rzeczowa), lub równoważne kwoty w PLN.  
17.2 Na żądanie Kupującego, Sprzedający dostarczy zaświadczenia o ubezpieczeniu określające 
sumy ubezpieczenia, numery polis i daty wygaśnięcia ubezpieczenia utrzymywanego przez 
Sprzedającego. Zaświadczenia  będą stwierdzać, że  Kupujący otrzyma od ubezpieczyciela 
pisemne powiadomienie z 30-dniowym wyprzedzeniem o każdym wypowiedzeniu lub 
zmniejszeniu kwoty lub zakresu ubezpieczenia. W przypadku  niedostarczenia przez 
Sprzedającego zaświadczeń o ubezpieczeniu w terminie określonym przez Kupującego, Kupujący 
będzie mieć prawo do odstąpienia od umowy wynikającej z Zamówienia  (lub  rozwiązać ją za 
wypowiedzeniem, stosownie do przypadku), ze skutkiem natychmiastowym i na przyszłość, ale 
tylko w odniesieniu do niedostarczonej części jakichkolwiek Towarów lub Usług objętych 
Zamówieniem i nie będzie zobowiązany do dokonywania dalszych płatności, z wyjątkiem w 
odniesieniu do spełniających wymagania Towarów lub Usług dostarczonych przed odstąpieniem . 
W odniesieniu do prawa do odstąpienia, Kupujący będzie uprawniony do skorzystania z tego 
prawa w dowolnym momencie przed uzgodnionym Terminem Dostawy Towarów lub uzgodnionym 
terminem zakończenia świadczenia Usług lub wykonania Dzieła . 
 
18. INFORMACJE I DANE.  
18.1 Na żądanie  Kupującego, Sprzedający dostarczy mu wszelkie informacje i dane, które są 
zasadnie niezbędne Kupującemu do otrzymania, zrozumienia, obsługi i utrzymania Towarów lub 
Usług dostarczonych na podstawie Zamówienia .  
18.2 Każda ze stron będzie administratorem danych osobowych (tj. biznesowych danych 
kontaktowych) przetwarzanych w ramach realizacji Zamówienia. W odniesieniu do takich danych 
osobowych każda ze stron będzie przestrzegać swoich obowiązków wynikających z 
obowiązujących przepisów o ochronie danych (i żadna ze stron nie będzie wykonywać swoich 
praw ani obowiązków wynikających z niniejszych OWZ w sposób, który spowoduje naruszenie 
przez drugą  stronę obowiązujących przepisów o ochronie danych).  
 
19. ZGODNOŚĆ PRODUKTU 
19.1 Sprzedający uzyska i dostarczy Kupującemu wszelkie informacje wymagane przez 
Kupującego (w tym, jeśli tak określi Kupujący, wyniki testów) w celu potwierdzenia składu 
materiałowego Towarów, w tym dostarczy Karty Charakterystyki Materiału lub ich odpowiedniki 
zgodnie z lokalnymi przepisami  dla wszelkich Towarów, dla których Karta  jest wymagana zgodnie 



Wersja do realizacji 

 
4 
 

z prawem w każdym kraju, w którym Kupujący jest zobowiązany do sporządzenia lub dostarczenia 
Karty Charakterystyki. 
19.2 Sprzedający przeprowadzi lub dokona wszelkich rejestracji wstępnych, rejestracji, 
powiadomień lub wykazów lub innych zgłoszeń informacyjnych dotyczących wszelkich 
substancji, mieszanin, składników lub innych materiałów, które stanowią część Towarów, 
wymaganych do zgodnego z prawem dostarczenia Towarów przez Sprzedającego Kupującemu.  
19.3 Sprzedający uzyska, przygotuje i dostarczy Kupującemu wszelkie dokumenty i informacje, 
które Kupujący lub jego klienci potrzebują by  przestrzegać odpowiednich przepisów prawa na 
Terytorium Konsumenckim , w tym dokumenty i informacje wymagane przez Kupującego lub jego 
klientów, aby ubiegać się o zgody lub zezwolenia niezbędne na takim Terytorium Konsumenckim .  
 
20. CIĄGŁOŚĆ DOSTAW.  
20.1 W przypadku żadnej strony nie ma mowy o naruszeniu wykonania swoich zobowiązań 
wynikających z Zamówienia ani żadna strona nie będzie w inny sposób odpowiedzialna za 
niewykonanie lub opóźnienie w wykonaniu swoich zobowiązań, jeżeli takie opóźnienie lub 
niewykonanie wynika z działania rządu lub władz publicznych, klęski żywiołowej, wojny, 
zamieszek, strajku z wyłączeniem strajków wewnętrznych strony, pożaru, powodzi, buntu 
obywatelskiego, terroryzmu lub pandemii, które w każdym przypadku są poza kontrolą strony 
dotkniętej i nie mogą być zaplanowane lub uniknięte przez rozsądnie postępujące osoby lub 
podmioty świadczące lub prowadzące działalność podobną do strony dotkniętej („Zdarzenie  Siły 
Wyższej”), pod warunkiem, że: (a) strona, której w ten sposób uniemożliwiono wykonanie 
obowiązku, (i) niezwłocznie powiadomiła drugą stronę na piśmie o charakterze Zdarzenia Siły 
Wyższej i (ii) dołożyła wszelkich uzasadnionych starań w celu złagodzenia skutków takich 
okoliczności; oraz (b) powyższa lista jest wyczerpująca i żadne inne zdarzenie nie stanowi 
Zdarzenia Siły Wyższej. W takim przypadku czas na wykonanie zobowiązań strony, której to 
uniemożliwiono, zostanie odpowiednio przedłużony. Jeśli Zdarzenie Siły Wyższej występuje lub 
można   racjonalnie przewidzieć, że spowoduje opóźnienie w wykonaniu obowiązków przez ponad 
czterdzieści pięć (45) dni, wówczas Kupujący może, bez żadnego odszkodowania, rozwiązać 
Zamówienie ze skutkiem natychmiastowym po pisemnym powiadomieniu Sprzedającego 
20.2 Sprzedający zapewni utrzymanie planu ciągłości działania i odtwarzania po katastrofie w 
odniesieniu do dostaw Towarów lub Usług (oraz osób i obiektów wykorzystywanych do ich 
świadczenia) w celu zminimalizowania skutków wszelkich nieplanowanych przerw lub zdarzeń, 
które miałyby wpływ na zdolność Dostawcy do dostarczania Towarów, w całości lub w części, 
zgodnie z warunkami niniejszych OWZ („PCD”-Plan Ciągłości Działania). Sprzedający będzie 
utrzymywać  i aktualizować  PCD oraz zapewni, że będzie w stanie wdrożyć postanowienia PCD w 
dowolnym czasie zgodnie z jego warunkami. Sprzedający będzie testować PCD nie rzadziej niż 
dwa razy w roku. Po każdym teście Sprzedający  niezwłocznie wdroży wszelkie działania lub środki 
zaradcze niezbędne do usunięcia wszelkich wad lub braków zidentyfikowanych w wyniku testu. 
Kupujący może w każdej chwili, za odpowiednim powiadomieniem, zażądać kopii PCD i dowodów, 
że został on odpowiednio przetestowany poprzez ćwiczenia symulacyjne (pod warunkiem, że 
Kupujący będzie chronić takie informacje w takim samym standardzie, w jakim chroni własne 
informacje poufne). Kupujący może zażądać wprowadzenia poprawek do PCD w przypadku, gdy 
w uzasadnionej opinii Kupującego taki PCD nie chroni odpowiednio interesów Kupującego. Po 
wystąpieniu Zdarzenia Siły Wyższej Sprzedający będzie nadal zobowiązany do wdrożenia PCD. 
Sprzedający nie może ubiegać się o odszkodowanie  na mocy punktu 20.1, jeśli istnienie lub 
trwanie Zdarzenia Siły Wyższej można przypisać nieprzestrzeganiu przez Sprzedającego 
postanowień niniejszego punktu 20.2 lub niepełnemu wykonaniu PCD (chyba że to niepowodzenie 
jest również spowodowane Zdarzeniem Siły Wyższej wpływającym na działanie PCD). 
 
21. OGÓLNE.  
21.1 Zrzeczenie  s ię . Zrzeczenie się jakiegokolwiek prawa lub środka prawnego jest skuteczne 
wyłącznie w formie pisemnej i nie będzie uważane za zrzeczenie się jakiegokolwiek późniejszego 
zobowiązania  lub niewykonania zobowiązania. Opóźnienie lub niewykonanie, pojedyncze lub 
częściowe wykonanie jakiegokolwiek prawa lub środka prawnego nie powoduje zrzeczenia się 
tego lub innego prawa lub środka prawnego, ani nie uniemożliwia lub nie ogranicza dalszego 
wykonywania tego lub innego prawa lub środka prawnego 
21.2 Rozdzie lnoś ć pos tanowień. Jeśli jakiekolwiek postanowienie lub część postanowienia 
niniejszych OWZ jest lub stanie się nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, zostanie ono 
uznane za usunięte, ale nie wpłynie to na ważność i wykonalność pozostałej części warunków. 
Jeśli jakiekolwiek postanowienie niniejszych OWZ zostanie uznane za usunięte na mocy 
niniejszego punktu 21.2, strony będą negocjować w dobrej wierze w celu uzgodnienia 
postanowienia zastępczego, które w największym możliwym zakresie osiągnie zamierzony wynik 
handlowy pierwotnego postanowienia. 
21.3 Powiadomienia .  
21.3.1 Wszelkie powiadomienia przekazywane stronie w związku z Zamówieniem lub niniejszymi 
OWZ będą miały formę pisemną (w tym za pośrednictwem poczty elektronicznej) i będą 
adresowane do tej strony na adres jej siedziby (jeśli jest spółką) lub głównego miejsca 
prowadzenia działalności (w każdym innym przypadku) lub na inny adres, który strona ta może 
wskazać drugiej stronie na piśmie zgodnie z niniejszym punktem 21.3.  
21.3.2 Zawiadomienia będą doręczane osobiście, wysyłane opłaconą z góry przesyłką poleconą 
priorytetową, przesyłką kurierską lub pocztą elektroniczną. Zawiadomienie uznaje się za 
doręczone: w przypadku doręczenia osobistego, w momencie pozostawienia go pod wskazanym 
powyżej adresem; w przypadku wysłania opłaconą z góry przesyłką poleconą priorytetową lub w 
przypadku dostarczenia przesyłką kurierską  w dniu i w momencie podpisania potwierdzenia 
doręczenia; lub w przypadku wysłania pocztą elektroniczną w momencie skutecznego doręczenia 
do zamierzonego odbiorcy.  
21.3.3 Postanowienia niniejszego Punktu 21.3 nie mają zastosowania do doręczania 
jakichkolwiek pism procesowych lub innych dokumentów w postępowaniu sądowym. 
21.4 Prawa os ób trzecich. Niniejsze OWZ nie dają żadnych praw osobom trzecim w rozumieniu 
polskiego Kodeksu Cywilnego do egzekwowania jakichkolwiek postanowień OWZ lub Zamówienia 
21.5 Utrzymanie  w mocy. Wszelkie postanowienia Zamówienia lub niniejszych OWZ, które w 
sposób wyraźny lub dorozumiany mają wejść w życie lub pozostać w mocy w dniu lub po 
rozwiązaniu lub wygaśnięciu Zamówienia bądź OWZ, w tym Punkty 4 (Wyraźne gwarancje), 12 
(Licencjonowanie własności intelektualnej/wynalazków), 13 (Poufność), 16 (Odszkodowanie) 
oraz niniejszy Punkt 21.5 (Przetrwanie), pozostają w pełnej mocy. 
 
22. Prawo właś ciwe i jurysdykcja.  
22.1 Wszelkie spory wynikające z lub w związku z Zamówieniem lub niniejszymi OWZ, w tym 
wszelkie kwestie dotyczące ich istnienia, ważności lub rozwiązania, będą kierowane i ostatecznie 
rozstrzygane przez właściwe sądy w  Łodzi, Polska. Językiem postępowania arbitrażowego będzie 
język polski. 
Prawem właściwym dla Zamówienia i niniejszych OWZ jest prawo materialne Polski. Konwencja 
Narodów Zjednoczonych z 1980 r. o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG) nie 
ma zastosowania. 


